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AHHOTamus. B cTaThe Ha OCHOBE OIpeeNeH s KOTHUTHBHBIX U CEMHOTHYECKHX ITapaMeTpoB 00pa3a BBIIBICHBI MH(OJIOPHEIE Yep-
THI TJIABHOTO 00pa3a-TepcoHaxa, OIMHMCaHbl HappaTUBHBIE TIPUEMbI €0 BCTPOEHHOCTH B 00I1lee CeMUOTHYECKOE TPOCTPAHCTBO XY 10-

KCCTBCHHOI'O TCKCTA.

Knrouegsle cnoea: xocHumusHo-cemuomuueckutl aHaius, HappamueHsle npuemsl, cemuomudecKkoe npocmpancmaeo, MM¢OJZO[7HO'

asmopckuil 06pas.

[Monsarus “obpa3HOCTh”, “OOpa3zHas cuctema’, “‘cHCTeMa
00pa3oB”, “o0pa3 XymOKECTBEHHOTO TeKcTa” BCernaa
HaXOJMJINCh B (OKyCE JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIIECIOBAHHM.
B IUHrBHCTHYECKHX HCCIIEIOBaHUAX TOJIKOBAHHE IOJY-
yuu: aHtpornomopgHsie oopaszsl (0.M. Jlorman), koc-
Mosoruueckue obpasel (P. baprt, FO.M. Jlotman, b. I'ac-
mapoB), ckaszounbie o6pasel (B.f. [Iponm), HoochepHbie
unu skonorudeckue obpassl (O.I1. BopoOweBa), uano-
TUITHBIC ¥ KEHOTHUITHBIC CIIOBECHBIE TIO3TUYECKHE 00pa3bl
(JI.A. benexoBa), TMHTBOKYJIBTYpHBIC THIIAXH — 0000-
IIEHHbIC y3HaBaeMble 00pa3bl MpEACTaBUTENCH TOM Wim
nHolt KymeTypel (B.M. Kapacuk, O.A. JImMutpuena).
B.A. Kyxapenko, onpeznenss moHatue o0pas, MOIUEpKH-
BaJIa, 9YTO UIMEHHO B 00pa3e CKOHIICHTPHUPOBAaHA CMBICIIO-
Basi ¥ dcTeTndecKas HHPOPMAaLHsl XyJ0KECTBEHHOTO TEK-
CTa, U MOMBITKH NPOHUKHYTh B HEe CleqyeT HauMuHaTh C
IIOUCKOB 00paza", Bo3aecTBHE KOTOPOro, "Kak U JIF000ro
CHTHaNa, HECOM3MEPUMO C €ro COOCTBEHHOHW »Heprueit"
[6, c. 12]. O.I1. BopobbeBa B 00cy)aeHUN 00pa3oB, cpe-
JIOW OOWTaHMS KOTOPHIX €CTh XYyJOXXECTBEHHBII TEKCT,
oOparmaer BHUMaHHE Ha TO, YTO B (PHMIIOJIOTMYECKOM CO-
3HAHMM W CaM XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT KakK SBIICHHE
NIPE/ICTABIICH B BUJE HEKOETro 00pa3a MM COBOKYIHOCTH
00pa3oB, CyIIECTBYIOIMX B (hOpMaTe aHAIOTOBBIX, Kap-
THHOTIOTOOHBIX MEHTAJBHBIX perpe3eHTanmii [2, c. 25].

B nanHoit pabore peus moiiaer 06 oOpasax, mpeacTaB-
JSFOIKMX co00i cuHTe3 MU(DOJIOTHYECKUX, (POJIBKIOPHBIX
U MHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKUX XapakTepucTHk. Llens pa-
0OTBI COCTOUT B NOATBEPKICHUN MHU(OJIOPHOTO XapaKTe-
pa 00pa3HOCTH MPOU3BEACHUS KaK MPOSIBICHUS €ro JKaH-
poBoro cBoeobpasus. JlocTikeHHe NMOCTaBICHHOM NeH
IIpeAycMaTpHBACT PEIICHUE CIEAYIOIUX 3a1ad: ONpere-
JIeHWe TOHATUS “MH(OJOPHO-aBTOPCKUH 00pa3”, BBISAB-
JIeHWEe KOTHUTHBHO-CEMHUOTHUYECKHX XapaKTEPHCTHK MH-
(onopHO-aBTOpPCKOTO 00pa3a B pomaHe Cxorra Momast
“Jlom, U3 paccBeTa COTBOPEHHBII”, OMKUCaHHEe HAappaTHUB-
HBIX NPHEMOB €TI0 BIHCAHHOCTH B CEMHOTHYECKOE TPO-
CTPAHCTBO XYyI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

IIpousBeneHuil aMEpUKAHCKUX NHUCATENEH HHAEHCKOrO
MIPOUCXOXACHUS (J]ajiee — aMEPHUHIIOB) JIOCTATOYHO MHO-
ro, OHM Pa3HOXaHPOBBI M COCTABJISIOT IEJBIH TUIAacT 00-
IIeaMePHUKAHCKOTO JIUTEPAaTypHOTO HACHEIWs, HO, BBHUILY
OrpaHMYEeHHOTO 00BbEeMa CTaTbu, MBI OCTAHOBUM BHUMa-
Hue Ha pomane Ckorra Momamds “JloMm, U3 paccBera co-
TBOpeHHBbII”. Poman Obu1 omyGnukoBaH B 1968 romy n
CBOUM BBIXOJIOM O3HaMEHOBAJI Hayajlo MEepPHOJia BO3POXK-
JCHUs JTUTepaTypHOro TBOpuecTBa amepunioB (Native
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American Renaissance) [11, c. 2]. B pomaHe packpbIBaeT-
Csl TpareAnsi MOJIOJBIX TPEACTABUTENEH aBTOXTOHHOTO
HaceneHus Amepuku B nepuos 1940-1950-x rogos. B atu
rofibl IMBUIIM3AIMsl OEJIoro 4ejoBeKa BTOpPraeTcs B Tpa-
JULUOHHBIAH MUP aMEpHHIIOB, JIMIIAET €ro cTabMIbHOCTH
U, 4TO CTpallHee BCEro, MEIIAaeT MHICUCKON MOJIOAEKU
KaK JIOJDKHO BOCHPHHATH TPAIULUU POJTHOHN KYJIBTYpBHI,
YHACJeI0BaTh OMBIT AEJOB M OTIOB, YTOOBI COXpPaHHUTh
€ro Kak BeJMYAiIIyI0 IEHHOCTh IS MOCJIEAYIONINX MO-
kosieHnH. [lo3TOMy aBTOp IIEApPO BKPAIUIMBAET B OCHOB-
HYIO0 HUTh MOBECTBOBAHUS ()OJBKIOPHBIE TEKCTHI (MH(BEI,
JETeHABl ¥ pUTYyalbl). B murepaTypoBeeHuH 3TOT pOMaH
OTHOCAT K poMaHy-MuDy [11; 12; 4, c. 99]. OcHOBaHHEM
JUIL TakorO OIPENCNICHHUSI >KaHPOBOH XapaKTEPUCTHKU
NPOU3BEICHNUS CIYXKHUT BIUIETCHHE B TKaHb NOBECTBOBA-
HUg Mudosorndeckux U (GoJBKIOPHBIX MOTHBOB (O CO-
TBOPEHUH MHpPa, TOPKECTBE KOCMOCA HaJl XaocoM, Ooproe
1 obeae 1o0pa Haj 3JI0M) U CreIU(pHKa UX BOILIOMICHHUS
B 00pa3HOM M CEMHOTHUYECKOM IIPOCTPAHCTBE TeKcTa [4,
c. 98-99].

W3ydyeHue MOITHKHA aMEpHUHICKUX MH(OB, JEreHx M
CKa30K CBH/IETEIHCTBYET O HEBO3MOXKHOCTH MPOBEICHUS
YETKOW T'paHW MEXIY MH(OIOTHUYECKUMH U (OIBKIOP-
HBIMHA MOTHBaMH, CIOeTaMu U oOpazamu [10, c. 3-4, 45;
14, c. 303]. B koHTekcTe Hamiedl pabOTHI MBI Ha3bIBaeM
TaKue 00pasbl MU@OIOpHLIMY Y OLIPENIENISIEM UX KaK Mpo-
IYKT CHHTE3a MU(OJIOTHYECKUX U (POTBKIOPHBIX MPU3HA-
KOB. ByIly4n 3THOKYJIBTYpHBIMH, 3TH 00pa3bl UMEIOT 3Ha-
KOBBII XapaKTep W BBICTYNAIOT OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB
STHOKYJIbTYPHOW KapTHHBI MHPa aMEPUHIOB. DTHOKYIIb-
TypHasi KapTHHA MUpa — 3TO KOMIUIEKC 3THOKYJIBbTYPHBIX
LIEHHOCTE! M IEHHOCTHBIX OPHEHTAIMH, OCHOBAaHHBIX HA
MHPOOILYIIEHUIX U MHPOBOCHPHUITHH 3THOCA, BepOau-
3MPOBaHHBIX B XYJOXKECTBEHHBIX 00pa3zax IOCPEACTBOM
Pa3JIMYHBIX BBIPa3UTEIILHO-M300pa3uTEeNbHbBIX CPEACTB [3,
c. 6].

B paborte MBI HCXOOMM M3 THIOTE3BI, YTO B XYHOXKE-
CTBEHHOM TEKCTe MH(DOJIOPHBIN 00pa3 moaBepraercs: MH-
JIMBUYaJIbHO-aBTOPCKUM MOJU(UKAIUSIM U TIpHodperaer
HOBBII CMBICII, CTAHOBSICH HOCHUTENIEM OIIPEIEIEHHOTO IT-
HOKYJIBTYPHOTO KOJa, MPEJICTaBIsAs COOOH cucremy 00-
pa3HBIX 3HAKOB M CUMBOJIOB. Takoif o6pa3 Mbl ompenens-
€M Kak MH(OJIOPHO-aBTOPCKHH.

Muconopno-aemopckuti 06paz — 3TO JITUHI'BO-KOTHH-
THUBHBIH TEKCTOBBIH KOHCTPYKT, WHKOPIIOPUPYIOIIHUIT TIpe-
JIOMJICHHBIE CKBO3b IPU3MY aBTOPCKOTO CO3HAHMS ATHO-
KYJIbTYpHBIE KOJbI, BepOaIM3UPOBAaHHEIE B TEKCTE 00pa3-
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HBIMH CPEIICTBAMH, MPHUCYIIMMHU HUANOJEKTY M HUANOCTH-
JIIO aBTOPA.

ITockonpky HanboIee ageKBaTHO KAHPOBOE CBOeOOpa-
3ue pomana Cxorra Momams “Jlom, U3 paccBeTa COTBO-
PEHHBIA TIPOSBISIETCS B 00pase TIIaBHOTO MEPCOHAXA H B
BU/ly OTPAaHWYEHHOTO 00BEMA CTaThH, MPEIMETOM aHATH-
32 BBICTYNAIOT KOTHUTUBHBI U CEMHOTHYECKHH acCIeKThI
aTOro obpasza. OnucaHue KOTHUTUBHOIO acrlekra oOpasa
npearnoaraeT u3BjedeHue MuQoIopHOH HH(pOpMALUH,
3HAHMS, ONIPEIMEUEHHOTO B CEMAHTHKE ()pParMeHTOB TEK-
CTa, B KOTOPBIX ONUCHIBAETCS TJIABHBIN repoi, ABEIb.

OcBelieHre CEMHOTHYECKOrO aclekTa o0pas3a Harene-
HO Ha ONpEJENICHHE TOTO, KaK B HEM WHKOPIIOPHPOBAHBI
pas3nuyHbIe KOABI M KaKuM 00pa3oM OH CTAaHOBHTCS 3Ha-
KOM KyJIbTYpHI.

3HaKOBOCTh MH(OIOPHO-aBTOPCKOTO 00pa3a ABems
BBIABISIEM ITyTEM HMHTEPIPETAIMA MOTHBOB, CIOKETHBIX
3JIEMEHTOB, PACKPBITHSA ATHOKYIBTYPHBIX KOIOB (IIpO-
CTPaHCTBEHHOTO, BPEMEHHOT0, OMOMOP(HHOTO, TYXOBHOTO
U T. II.) KaK CHCTEMBI 3HAKOB U CHMBOJIOB, 0OBEKTUBUPO-
BaHHBIX B CEMHOTHYECKOM IT0Jie 3TOro obpasa [1, c. 65; 5,
c. 23]. Tak, ¢ MO3HUIIMA CEMHOTHYECKOTO MOIXO0Aa HMsI
[JIaBHOTO Tepos, KOPEHHOTo WHeHa, ABenst 00bsICHACT-
cs BOsIKO. Bo-mepBbIX, ABellb — IpEBHEEBPEUCKOE UMS,
o3Havaroniee “mpixanve”’. B bubaun Asens (uBp. 237 —
OykB. “map”, “merkoe IyHOBeHHE”, “CKOpOB”, “accup”
(xabenp), “cpIH”) — BTOpOI ChIH Anama u EBBI, yOUTHIH
cBouM Oparom KamHOM n3 3aBHCTH 3a TO, YTO XXEpTBa
ABens Oputa mpuHsATa borom Oomee OmarockioHHO [8].
Ha3zpiBasg cBoero repos ABeneM, MPaKTUYECKH CBIHOM
AnamMa, IIepBOTO YeJIOBEKa, aBTOpP HE TOJBKO MOJUEPKH-
BaeT ero 3HaKOBYIO IPHPOAY, HO, OZHOBPEMEHHO, 0Opa-
I1aeTcsi K NMEePBOOCHOBAM HMMEHH, YTO B MH(OCO3HAHHU
03HAuaeT HEMOCPEJICTBEHHYIO CBs3b 4YeloBeka ¢ TBop-
oM. Jlpyras cropoHa Menganu (COBEpIIEHHE caMocyna
HaJ OenbIM YEOBEKOM), IOATBEP)KAAET TO, YTO CaM
Agenp peiictByer kak KanmH. CMbICiioBOM Xua3M, HOJIO-
KEHHBI B OCHOBY 3TOTO MOTHBA, 3aKJII0YACTCS B KPECTO-
00pa3HOM W3MEHEHHMH IOCIIEA0BATEIILHOCTH YJacTBYIO-
IMX B 3TOM JeiictBuu 3nemeHTOB: KamH — ABenb,
ABenpr — bBenblil dyenoBek. ABenb BUINAT B O€JIOM Yelo-
BEKE 3710 JUI CBOETO HapoJAa M CUUTAET, YTO 3JI0 JOJDKHO
OBITh HaKa3aHO. 37ieCb MOXXHO IPOBECTH Mapajulesb C
TEKCTAaMHM YCTHOW TpPaJUIMK aBTOXTOHHOTO HAaCEJICHHS,
rae repou, Bepomble Bemmkum [lyxom, cpaxkarorcs 3a
ycraHoBneHne BeeoOmero 6iara, 1obpa 1 rapMOHHH, KO-
TOpBIE CYHTAIOTCS JIOMHHAHTHBIMH STHOKYJIbTYPHBIMU
LEHHOCTSIMU aMepuHIoB. Takum 00pa3oM, B KyMYJISITHB-
HOM o0Opase ABeust Mu]oIOpHBIE 00pa3bl TEKCTOB YCTHOM
HApOJHOW TPaJWULUU INEPEOCMBICIUBAIOTCS, COLUOJIOTHU-
3UPYIOTCS U HAXOJAT CBOE COBPEMEHHOE NIPOUTEHHE.

B mudonopuo-aBropckom o0paze ABeis aKKyMyIH-
PYIOTCSl ATHOKYJIBTYPHBIE IIEHHOCTH TaKHe, KaK JII0OOBb K
MIPUPOJE, KUBOTHOMY M PACTHTEIBHOMY MHPY, POXHON
3eMie, 4YTO OOBEKTHBHPYET ATHOKYJIBTYPHBIH CMBICIH,
PACKpBIBAIOIIUIICS B MOTHUBE eOuUHeHUs 4eloeKd C Npu-
poooii: “With the first light of dawn he arose and went
out. He walked swiftly through the dark streets of the
town and all the dogs began to bark. He passed through
the maze of corrals and crossed the highway and climbed
the steep escarpment of the hill. Then he was high above
the town and he could see the whole of the valley grow-
ing light and the far mesas and the sunlight on the crest of
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the mountain. In the early morning the land lay huge and
sluggish, discernable only as a whole, with nothing in re-
lief except its own sheer, brilliant margin as far away as
the eye could see, and beyond that the nothingness of the
sky. Silence lay like water on the land, and even the fren-
zy of the dogs below was feeble and a long time in finding
the ear.” [15, c. 10]. Yenosek, [He], ABenb, He HapymiaeT
YCTaHOBUBUICTOCS OanaHca B mpuponae. HaHpOTI/IB, OH
HacJ1axXJ1acTcAa KpaCOTOﬁ rop, uapsuueﬁ HaJl ropoaoM TH-
IIMHOW, CPaBHUMOM C BOJAOM, MOKPBIBLIEH 3eMITt0. 31eCh
OH OIymaeT ceOs EHTPOM MHUpPO3JaHUsA. B KIrOueBbIX
Beipakerusix (high above the town, could see the whole of
the valley) penpesentupyercss GHOMOPQHBINA STHOKYIIb-
TYpPHBIH KO, pacimm(poBaB KOTOPHI MBI IPOBOAWM IIa-
pamiens MexIy MUQOIOpHEIM 00pa3om Opia (cuMBOIH-
supytomiero Bemnkunit lyx) m Mu(OIOPHO-aBTOPCKIM
obpazom ABemnst. OH Kak opel, MapsImnil BEICOKO B Hebe,
CII0COOEH OXBATHTh B30pOM BCC, 4YTO IonagacT B MOJIC
ero 3penus. Open, HECMOTpPS Ha IIyM, COMPOBOXKIAIO-
LIMHCA pa3MaxoM €ro KpbUIbEB, IApUT B TULIMHE, U 3Ta
TUILIIMHA IAPUT BO «BceM LapcTBe» Bemmkoro Jlyxa. Ota
TUIIMHA CHUMBOJM3HMPYET IIOKOW, paBHOBecHe, OalaHC B
NpUPOJE, YHUCTOTY OTHOIICHHH, YTO BepOann3upyercs
CpaBHHTENbHOM KOHCTpyKIHel B Tekcte: Silence lay like
water on the land, and even the frenzy of the dogs below
was feeble and a long time in finding the ear.

B onpenenernu mudonopHON mpupoas! ABeJs BakHA
Kaxxaass XyaO:KECTBECHHAA ACTAIb, criocoOHas AKTyaJIn3u-
poBaThb CO6LITI/IG, KOTOPOC MOKET CTATh 3HAKOBBIM. Takoit
XYJO0XKECTBEHHOW [IeTajbl0, 3WIETUYECKUM CHMBOJIOM
(B.M. Kapacuk) sBisieTcsl OnMcaHKue CIICHBI T0JIeTa OPJIOB
(open — cBslIeHHAas NTHUIA B HHIACHCKONH MHU(OIOTHH,
cyxurens Benukoro lyxa): “In the morning sunlight the
Valley Grande was dappled with the shadows of clouds
and vibrant with rolling winter grass. The clouds were
always there huge, sharply described, and shining in the
pure air. Such vastness makes for illusion, a kind, a kind
of illusion that comprehends reality, and where it exists
there is always wonder and exhilaration./...] Then he
saw the eagles across the distance, two of them, riding
low in the depths and rising diagonally toward him. He
did not what they were first, and he stood watching them,
their far, silent flight erratic and wild in the bright morn-
ing. They arose and swung across the skyline, veering
close at last, and he knelt down behind the rock, dump
with pleasure and excitement, holding on to them with
his eye.” [15, c. 16]. Habmoaas 3a mOBeI€HUEM CBSIIEH-
HBIX IITHII, ABeib Kak Obl BCTYIIACT B Marm4ecKui KOH-
TaKT € UX AyHIaMHU: OH MPEKJIOHACT KOJICHO NEpe]l HUMU,
YTO O3HAYAET “NOYNTAI0, BHIPAXKAIO NIyOOKOE yBaXKeHHe .

KocMonornieckuii 3STHOKYIbTYpPHBIH KO MU(OIOPHO-
aBTOPCKOTO o00Opaza ABens Kak “IeHTpa MHUpO3JIaHus’
OCJIOBJIMBAETCS B OMMCAHUAX MPHPOJBI M JaHAmapTa aj-
mro3usiMA Ha MudosopHbie obpassr: “By the middle of the
morning he was on the rim of the Valle Grande, a great
volcanic crater that lay high up on the western slope of
the range. It was the right eye of the earth, held open to
the sun. of all places that he knew, this valley alone could
reflect the great spatial majesty of the sky. It was
scooped out of the dark peaks like the well of a great,
gathering storm, deep umber and blue and smoke-
colored. The view across the diameter was magnificent;
it was an unbelievably great expanse. ...” [15, c. 15].
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3emits iepcoOHMHUIMPYETCS MOCPEACTBOM MeTadops! the
right eye of the earth, ne6o npenacrasiseT orpoMHoe Be-
nrdecTBeHHOE mpoctpancTBo (the great spatial majesty of
the sky), munust ropusonTa (diameter) — Bonmie6ua (mag-
nificent), u Bcs paBHHHA — 3TO HEBEPOATHOE BOJIICOHOE
orpomHoe TpoctparcTso (Unbelievably great expanse).

Crneunguka XyI0KECTBEHHOIO 00pa3a, NpeacTaBiIsi-
IOIIEr0 CHHTE3 MU(OJIOTHYEcKOro, (OIBKIOPHOTO U UH-
JIMBHyallbHO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA, TaKOBA, YTO 3TOT
o0pa3, B KOHEYHOM HWTOTe, MPEACTABIsIET CO00i HeKuii
CYNEpUMITO3UTHUBHBIH KOHCTPYKT, B KOTOPOM KaK B CJIO€-
HOM TIMpOTEe HAaKJIaJbIBAIOTCS XapaKTEPHUCTHKU BBIIIEIIE-
pEYNCIICHHBIX Hadall.

B Havane u KOHIE OBECTBOBAaHUS ABEJIb COBEPIIAET
puryansHbIi 6er. Kak XymoskecTBeHHBIH 00pa3-TiepcoHax
OH JOIDKCH, II0 HWHTCHIUH aBTOpa, 3aKOHYHTH JTOT
HEYJABIIUICS UK CBOSH XKU3HH, YTOOBI HAYaTh HOBBIH,
T.€. BO3POAUTHCS U MPOJOIIKATh KUTh. Takoe BO3pOXKIe-
HHE UMeeT MU(OJIOPHBII CMBICH, HE 3psi B HAPOZAE Yy ame-
PHHIOB OBITYET MOTOBOPKA “‘CMOTPU B CTOPOHY COJIHIIA U
Thl HE YBUJUIIB CBOCH TeHU”. ABEnb Kak MHU(OJIOPHO-
XYJ0KECTBEHHBI Wi MH(OJOPHO-aBTOPCKUN 00pa3
OJIMLIETBOPSIET TIEPBOTO YeJOBEKa, KOTOPBIA JOJKEH CO-
BEPIIUTH TOT PUTYAIBHBIH Oer BO MMs BCETO YelloBeUe-
CTBa, YTOOBI Ha pacCBEeTE Hadyallach HOBas KU3Hb. B omu-
CaHWH PUTYaAIBHOTO Oera, coBepImaecMoM ABeleM B Hada-
Jie ¥ KOHIIE TIOBECTBOBAHUS, pedepeHInell 3STHOKYIBTYp-
HOTO Koja “mepBOdYesoBeK”, BhICTymaeT Jiekcema alone
(omuH, emmHcTBeHHBIN): “Abel was running. He was
alone and running, hard at first, heavily, but then easily
and well. The road curved out in front of him and rose
away in the distance. He could not see the town. The val-
ley was gray with rain, and snow lay out upon the dunes.
It was dawn. [...] He was running, running. He could see
the horses in the fields and the crooked line of the river
below.

For a time the sun was whole beneath the cloud; then it
rose into eclipse, and a dark and certain shadow came
upon the land. And Abel was running. He was naked to
the waist, and his arms and shoulders had been marked
with burnt wood and ashes. The road curved out and lay
into the bank of rain beyond, and Abel was running.
Against the winter sky and the long, light landscape of the
valley at dawn, he seemed almost to be standing still,
very little and alone” [15, Prologue].

OToT Ger CHMBOJIM3UPYET JIBMKEHUE BIIEpEHd, pa3BH-
THE, CTPEMJICHHE K BO3POXKICHHUIO CTAPOr0 M POXKICHHIO
HoBoro. 1 B HawaipHOM, U B PMHAILHOM Oere ABens HET
9KCIIIMKATOPa COBEPIICHHOCTH AEWUCTBHUS, a, HANpOTHUB,
NIPOLIECCYaTIbHOCTh, BEpOaIM3UpOBaHHasI HEOHOKPATHBIM
MIOBTOpPEHHUEM Tuiaroiia fun (0exarb) BO BpeMEHHOH (op-
Mme Present Continuous, YTO OTOXXAECTBISET O€r C KH3-
HBIO, @ KM3Hb — 3TO MOCTOSIHHOE JBIDKeHue. Jlekcema
alone B 3nauenun “exauucrBennsiii” (the only person that
can do something [13, c. 38]) akTyanusupyer 3THOKYIIb-
TypHOE 3Ha4ueHHe ABeNld Kak “MHpOBOTO cTomma”, “IieH-
Tpa MUpO3TaHus”’, “mymna 3emnn”.

PeBepCI/IBHOCTB IMOBECTBOBAHUA, YTO BBIPAXKACTCA IIC-
PEXOZIOM OT COOBITHI peasbHOr0 BPEMEHH K COOBITHAM
po(aHHOTO MMOCPEACTBOM BKIIFOYCHUS B CIOKETHYIO JIHU-
HUIO poMaHa (h)parMEHTApHBIX BOCIIOMHHAHHA O TpO-
IIJIOM, C MO3UIMHA CEMHOTHYECKOTO T10/1X0/1a HOHUMAETCs
Kak c1oco0 penpe3eHTanny Mu(pOIOPHBIX XapaKTEPUCTUK
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obpa3za ABens, a B HappaTUBHOM acCIeKTe — CIIOCO0
BKJIFOYEHHOCTH MH(OJIOPHO-aBTOPCKOTO 00paza ABens B
CEMHOTHYECKOE MIPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA.
Hameil 3amaueil sBisercs omnpenenuTh HappaTUBHbBIE
MIPUEMBI, BBIIONHAOMME 3Ty ¢(yHKIHI0. Cpenu Takux
MIPUEMOB MBI BBIICIIH HPOCIIEKINIO, PETPOCIICKITNIO U
00paTHYIO NEPCIIEKTHBY WM PETPOAKTHUBALIHMIO.

Taxk, B Hauaje poMaHa aBTOP BKJIIOYACT CLEHY IoJIeTa
OpJIOB, HECYIIMX B CBOMX KOTTSX 3MEI0, CBHIETENIEM KO-
TOpoil oka3biBaeTcs ABenb: “They were golden eagles, a
male and a female, in their matting flight. They were ca-
vorting, spinning and spiraling on the cold, clear columns
of air, and they were beautiful. The female was full-
grown, and the span of her broad wings was greater than
any man’s height. There was a fine flourish to her mo-
tion; she was deceptively, incredibly fast, and her pivots
and wheels were wide and full-blown. But her great
weight was streamlined and perfectly controlled. She car-
ried a rattlesnake; it hung shining from her feet, limp and
curving out in the trail of her flight. ... The male swerved
and sailed. He was younger than she and a little more
than half as large. He was quicker, tighter in his moves.
He hit the snake in the head, with not the slightest deflec-
tion of his course or speed, cracking its long body like
whip.” [15, c. 16]. YBuueHHOE 371¢Ch ABEIIEM CTaHET IS
HETO 3HAKOBBIM.

[Tonmer opnoB, momxBaT 3MeH, €€ YHHUTOKCHHE, BCE
9TO, Ha MEPBBII B3I, KaXXYIIHECs OOBIIHBIMHE SBIICHHS,
peTYISIpHO TPOMCXOIAIINe B TpHupone. PacmmdpoBaTsh
STHOKYJIBTYPHBIH CMBICI, 3allU(QpOBaHHBIA B MH(OIOP-
HBIX 00pa3ax-CUMBOJIaX Opjia U 3MEHU BO3MOXKHO, 0Opa-
THBIINUCH K MI/I(l)OHOFI/I‘IeCKI/IM HNCTOYHUKaAM aMEpHUHOOB.
Open — cBsIIeHHAs NTHIA, KHUBYIIAs B Topax U MPHOIH-
xeHHas Kk Benmukomy Tropiy n Comnaiy. 3Mes, TOCKOJIb-
Ky KUBET OO SeMHeﬁ, HaXOOUTCSA B KOHTAKTE C IIOA3€EM-
HBIM MHPOM M HMEET TOCTYI K CHJIaM, BCEBEACHHUIO U Ma-
THH MEPTBHIX. Kak XTOHWYECKHH CHUMBOJN, 3Mes — 3TO
MIPOSIBJIICHHE arPeCCUBHON CHIIBI OOTOB TOA3EMHOTO MHUpa
u TbMBI. OHa TIOBCEMECTHO CUHUTAETCS MCTOYHUKOM WHU-
LMAlUU U OMOJIOXKEHHUS, X03UKON Heap. B cBoel XToHU-
YecKOH MmocTacu 3Mest BpaxaeOHa COJHIy W BCeM COJ-
HCYHBIM U TYXOBHBIM CHJIaM, CUMBOJIM3UPYS TEMHBIC CU-
Jbl B 4yenoBeke [5]. B mpuBeneHHOM Bbilie (parMeHTte
o0bekTHBHpYeTcsT MUGOJIOPHBIH MOTHB mnobensl J{obpa
Hax 3noMm. JJobpo B oOpaszax OpJIOB UMEET MO3UTHUBHBIC
neckpuntopsl (golden eagles, beautiful, fine flourish).
350 B 00pa3e 3Men cpaBHUBAETCS ¢ KHyTOM (Cracking its
long body like whip), 4To uMeeT HeraTUBHYIO OLICHKY, T.K.
KHYT — 9TO TUI YJApHOTO OpYyIusi, TTaBHBIM 3JIEMEHTOM
KOTOPOTO SIBJII€TCA IJIMHHBIM IIETEHBI pEMEHb U3 ChI-
POMSTHOM KOXW, NMPUMEHSETCS ANl MOHYKAHUS JKUBOT-
HBIX, HaKa3aHUs JIIOJEH, B psiie CIy4aeB MOXKET CIYXKHThb
THOKHAM yIapHBIM OpyXHeM [7].

ITpoceKTHBHOCTH 3TOTO 3MM30/1a 3aKII0YAeTCA B TOM,
YTO YBHJCHHOE ABEJeM CTaHET MPOEKIHeld Ha COOBITHA,
KOTOpBIE MPOM30MAYT ¢ HUM To3xe. McnomHuTenn 3Tux
JecTBuil OynyT APYTUMH, HO MOTHB OCTAHETCS TEM XKe.
Tak, 1eMOHCTPHUPYS aBTOPCKOE OCMBICTICHHE TI00aTbHBIX
CEMHOTHYECKHX OMNIO3UIMNA, KOTOPbIE MPOCTHUPAIOTCS A0
yHuBepcanuii  Jlo6po:: 3mo, Cxorr Momamii BBOAMT
«3JI0TO TeposD» B JIMIIEe OEIoro 4ejroBeKka WM alnbOHHOCA,
KaK Ha3blBAlOT TaKUX JIIOJEH MECTHbIE XKUTEIH CENCHUS
my30710. B3aumMooTHOIIEHNsT IBYX I'epoeB, MpEACTaBUTE-
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neit JIobpa u 3na, 3akaHINBAIOTCS YOMICTBOM aJIbOMHOCA,
KoTopoe coBepmaeT ABeib. [TocTynok ABensi HETIOHATEH
HETIOJrOTOBJICHHOMY u4HTaTenro. [IpnunHa coBepuieHns
yOuiicTBa CTAaHOBUTCA SICHOH, KOTZIAa HA CyAe ABENb MpH-
3HAETCs, YTO OH YOWJI HE 4enoBeKa, a 3Mer0. KiroueBoe
CJIOBO 3Mes CIIy’KUT CHUTHAJIOM-pe()epeHTOM MpOIIEIINX
coobiTuii. Tak, mpuemM oOpaTHOH MEPCIEKTHBBI WM pe-
TPOAKTUBALUS BOCIPOU3BOIUT B NAMSTH YUTATENSI CLEHY
pacrep3anusi 3Med opyiamu. COIOCTaBHMB JIBE BBIJIENICH-
Hble HaMH ONINO3MLMSAMU a00pa W 31ma (open:: 3Mmed,
ABeinb:: anmbOMHOC) MOXKHO OOBSCHHTH MOTHB IIOCTYIIKA
Ageinsi. On [ABenb-open] yous 6enoro yejaoBeka [anbou-
Hoca-3Mero]. OOpamieHne K 3THOTpapUIECKHM TaHHBIM
n3 ucTopuu amepuHAneB oro-3amaga CIIIA (mratsr Heto
Mexkcuka 1 Apr30Ha) IIOATBEPXKAAET TOT (aKT, 9To B XX
CT. OCTPBIM OBUT KOH(INKT MEXIy OENBIMH JTIOIEMH, KO-
TOPBIX HA3BIBANH “QIbOMHOCAMH’, W KOPCHHBIMH JKHTE-
nsMu ToceneHus my30mio [9, c. 145]. Cxort Momampii B
CBOEM pOMaHe HOJHSUI Mpo0IeMy KOH(IMKTA JBYX KYJlb-
Typ. ABeNb Kak INPEICTABUTENb KOPSHHOI'O HACEeNCHMs
3alyIaeT MHTepeckl cBoero Hapoja. Iloctymok Aens
HEe MOXKeT OBbITh OmNpaBjiaH, oH youn yenoBeka. Ho, anb-
OMHOC — 3TO 3710, OHATH KOTOPOE MOXKHO IOCNIE CepUH
3MH30/10B, BKIIOYCHHBIX B IOBECTBOBAaHME. Tak, HANpH-
Mep, Ha mpa3nHuke CaHTHSITO aBTOp BBOJUT OIMCaHHE
BHEITHOCTH aJlbOMHOCa Yepe3 BOCHPUITHE €ro Oenoi
JKEHITMHOM, Amkenoi: “The white man was large and
thickset, powerful and deliberate in movements. The
black horse started fast and ran easily, even as the white
man leaned down from it. The white man looked down the
Middle toward the other riders and held the rooster up
and away in his left hand while its great wings beat the
air. ... under his hat the pale yellow hair was thin and cut
close to the scalp; the tight skin of the head was visible
and pale and pink. The face was huge and mottled white
and pink, and thick, open lips were blue and violet. The
albino was directly above her for one instant, huge and
hideous at the extremity of the terrified bird. It was then
her eyes were drawn at the heavy, bloodless hand at the
throat of the bird.” [15, c. 39]. leckpunropamu 37a, BEp-
Oanu3upyrone CeMaHTHYECKOe 10JIE€ 3TOH HOPMAaTHBHO-
OLICHOYHOW KaTeropuH MOPAIBLHOTO COCTOSHHS, BBICTY-
marT Jekcembl: Gombmioit (large), cupabiid (powerful),
HETOPOILUIMBBIN B IBUKEHUSAX, &, 3HAUUT, CAMOYBEPEHHBII
(deliberate in movements), orpomusiii (huge), 6e306pas-
ueii (hideous). Takum oGpasom, Oenblii anbOMHOC — XY-
JIOKECTBEHHOE OJIMIIETBOPEHHE MU(OIOPHOTO Uy IOBHUIIA.

MudonopHo-aBTOpcKuii 00pa3 ABemst pacKpbIBaeTCs
Ha TPOTSHKEHWH BCEro pOMaHa IOCPEACTBOM PEBEPCHB-
HOTO HaHW3BIBaHUS Pa3JIMUHBIX CIOXKETHBIX JIMHUH, B KO-
TOPBIX TIPOSIBIISICTCSI OTHOLIEHWE ABENS K CBOEMY M Uy-
xoMy mupy. Tak, dyxoit Mup — 310 ropon, Jloc Anmxke-
Jjiec, B KOTOpOM ABeJib HOTEPSUICS U HE MOXKET HAWTH CBOE
mecro: “Now, here[Jloc Anmxkenec], the world was open
at his back. He had lost his place. He had been long ago
at the centre, had known where he was /...].” [15, c. 92].
AHTHTE3a CBOM MHp:: Uy)KOH MHUpP aKTUBU3UpPYETCS IIO-
CpC€ACTBOM XYJAOKCCTBCHHBIX zleTaneﬁ, KOTOPBIC MBI
HasbiBaeM Tpurrepamu: “Why should Abel think of fishes?
He could not understand the sea; it was not of his world.
It was an enchanted thing, too, for it lay under the spell of
the moon.” [15, c. 87]. Jlekcema fish ciyxxur curHasom-
pedepenToM Ha 3mHM304 O pbIOAX, BKIIOYEHHBIH aBTOPOM
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paHee, 4TO peaju3yeT IpHeM oOpaTHOIl MEepCIEeKTHBHI B
[MOBECTBOBATENILHON HuTH pomana: “There is a small sil-
versided fish that is found along the coast of southern
California. In the spring and summer it spawns on the
beach during the first three hours after each of the three
high tides following the highest tide. These fishes come by
the hundreds from the sea. They hurl themselves upon the
land and writhe in the light of the moon, the moon, the
moon; they writhe in the light of the moon. They are
among the most helpless creatures on the face of the
earth. Fishermen, lovers, passers-by catch them up in
their bare hands.” [15, ¢. 79]. PerpoaktuBanusi coObITHIA
MTO3BOJISIET OMPEACIUTh CXOJCTBO MEXIy 00pa3oM phIO,
Opforuxcst 0 Oeper, OECIIOMOIMHBIX, HE3AIIUIICHHBIX, U
oOpazom ABens B 4yXoM U Hero mupe. B ropoze, cpe-
I OenbIxX mojiei, ABenb — pbiba, OBIOMIAsCS O MOPCKOM
Oeper.

3HI/I30,Z[BI €ro JXHW3HU B TOpOAC IMCPCIUICTAOTCA C
(¢parmMeHTaMH M3 MPOLUIOTO (PETPOCIEKTHBHBIN IMpHEM
Happanun): “Sometimes he would go to fat Josie after his
mother died, and fat Josie would speak kindly to him or
give him sweet things to eat. And when no else was there
she would make faces and carry on like an idiot, trying to
make him laugh.” [15, c¢. 102]. BocmoMuHaHusI O TOJI-
CTyXxe I[)KOSI/I BOCCO34ar0T 06p33 0e33a00THOrO JACTCTBA,
KOrja ¢ HUM JIaCKOBO pa3roBapuvBajivd U yromajind CJIaao-
CTsAMH, KOrla OH OoIymal pagoCTb XU3HU. HpOTI/IBOHO—
CTaBJICHHUC CBOCTO MHpaA YYKOMY PCAIU3YCTCIA B: ﬂCHO,
9TO «CBOH MUDP» OCTaJICA 1MO3aar, B «CBOEM MHUPC» OH
3HaJl, IA€ HAXOJUTCA U YTO OOJIPKCH ACJaTh. I[OM, n3 pac-
CBeTa COTBOPECHHBIN, MAHUT, IPUTATUBAET, BIeUeT ABEJs:
“There was a house made of dawn. It was made of pollen
and of rain, and the land was very old and everlasting.
There were many colors on the hills, and the plain was
bright with different-colored clays and sands. Red and
blue and spotted horses grazed in the plain, and there was
a dark wilderness on the mountains beyond. It was
beautiful all around.” [15, Prologue]. Tam, rue “mxom, u3
paccBeTa COTBOPEHHBIH ABenb OBLT B LIEHTPE MHUPO3/a-
uust (at the centre). Tam y nero 6buio ero mecto (his
place). He wuaiiis mokoii “Ha uy»OuHe”, OH BO3BpaIaeTcs
JIOMOM ¥ coBepmIaeT CBOW puTyanbHbIN Oer. [Ipmem 00-
paTHOﬁ MEPCIEKTUBLI, KaK HappaTHBHasd TCXHUKA BbIAB-
JieHHns MHQOIOPHBIX 4epT oOpasa IIaBHOTO reposi, Mo3-
BOJIIET PAa3TPaHUYMTh “JHUKU’ ABENs, HaXOJSAIIErocs B
pasHBIX UIa Hero mupax: ABens — Open, mapsmuii B
HebOe, 1 ABenb — Pri0a, Obtomasicss 0 Oeper B mpeacMepT-
HBIX KOHBYNbcusAX. Kak cka3ouHbIl Tepoil TpHKCTEp
ABenb nMeer ABE CTOPOHBI CBOCTO q)yHKHI/IOHI/IPOBaHI/IH,
KaxxJast U3 KOTOPbIX MO-CBOEMY XapaKTECPU3YECT €ro Kak
MHU(OJIIOPHO-aBTOPCKOTO TEPOSL.

BrlsiBneHNMe KOTHUTMBHOM M CEMHUOTHYECKOM CHelu-
¢ukn MUGOIOPHO-aBTOPCKOTO 0Opaza ABens B poMaHe
Ckorra Momams «Jlom, u3 paccBeTa COTBOPEHHBIM»
MO3BOJIAIIO PACKPBITH CYTh ATOTO 00pa3a Kak 3HaKa STHO-
KYJIbTYpHI, aKKyMYJIHAPYIOIIET0 HA00P KyIbTypHBIX KOZOB
9THOCA, U MOATBEPANTH MU(OJIOPHBIA XapaKkTep poMaHa.
HappatuBHble npueMbl NPOCHEKLHH, PETPOCHEKLUUU U
0OpaTHOW TEpCNEeKTHBBl WM PETPOAKTHBAIMH CHOCOO-
CTBOBAJIM aKTyaJIn3alunu MI/I(l)OJ'[OpHBIX XapaKTCPUCTHUK
XYHAOKECTBEHHOT'O 06pa3a B TCKCTC pOMaHa, a TaK KE
BCTPOEHHOCTH MH(OJIOPHO-aBTOPCKOTO oOpasa ABeins B
CEMHOTHUYECCKOC MPOCTPAHCTBO XYAOKECTBECHHOI'O TEKCTA.
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[TepcriekTHBOK JapHEHIETO MCCIEIOBAHUS SBISACTCA  KYNMHOCTH PAa3MYHBIX 0Opa3oB M CHMBOJIOB B XyIOXKe-
PEKOHCTPYKIHMA MH(OIOPHOTO MPOCTPAHCTBA KaK COBO-  CTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE AMEPHHICKHUX POMAHOB.
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Volkova S.V. Mytholoric-literary image in the novel by Scott Momaday “House made of dawn”: cognitive semiotic and nar-
rative aspects

Abstract. The article focuses on revealing cognitive and semiotic parameters of mytholoric-literary image in the novel by American
Indian writer Scott Momaday “House made of dawn”. Based on cognitive semiotic and narrative aspects it is given the definition of
this new type of images. So, mytholoric-literary image is understood in given article as linguo-cognitive textual construct that, as the
result of individual authors’ interpretation, incorporates ethnocultural codes, verbalized in the text by imaginary means peculiar to
author’s idiolect and idiostyle. The paper describes narrative technique of inserting mytholoric-literary image into semiotic space of
the literary text. Among such techniques there are singled out: prospection, retrospection and retroactivation.

Keywords: cognitive and semiotic, narrative technique, semiotic space, mytholoric-literary image.
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